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原 版 序

近几年来，在对外实行开放和对内搞活经济

的方针指引下，我国对外经济贸易有了较大的发

展。“六五”期间我国进出口总额比“五五”期间增

长一倍，超额完成了“六五”计划要求达到的指标。

利用外资、对外承包工程和劳务合作及经济技术

合作，也都有了显著的发展。这一成就是在党中

央、国务院的正确领导和各地区各部门的大力支

持下，全国几亿劳动人民和各行各业中从事经贸

工作的广大职工辛勤劳动的成果。干对外经贸这

一行，要求懂得专业知识，其中直接同外商打交道

的工作人员，更要求懂得外语。近些年来，从事经

贸工作的人员懂得外语的越来越多了，这是可喜

的现象，但是总的说来，在对外经贸工作队伍中通

晓外语的人才，无论从数量上还是从语文水平及

语言技能上，都还远远不能适应对外开放、发展对

外经济贸易各项事业的要求。
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解决这个问题，不但需要加强有关院校的培

训工作、加强广大职工的进修和自学，而且需要充

分发挥社会上的教育力量。因此，我认为中央人

民广播电台、对外经济贸易大学和国际商报社联

合举办商业英语广播讲座，是一件有意义的事。

据我了解，这个讲座自去年七月举办以来，吸引了

各行各业的众多的听众。讲座用的教材!"#
$%&’()$*%&+),*#(（《温哥华来客》），
是作者根据她多年参加对外贸易业务谈判和从事

商业英语教学的经验精心编写的。它以连续剧的

形式进行场景教学，内容实用性强，语言规范、生

动、活泼，受到专家和听众的好评。

我很高兴向大家推荐《温哥华来客》这本书。

希望大家能通过学习，提高英语水平，增长业务知

识，为我国的对外经济贸易事业和四化建设多做

贡献。
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序

张冰姿同志是对外经济贸易大学的资深教

授。她从事英语教学四十余年，积累了丰富的教

学经验。她辛勤耕耘，敬业奉献，为我国培养了一

批又一批对外开放所需要的外经贸英语人才。她

所编著的《温哥华来客》、《出访英伦》、《客商经验

谈》和《电视外贸英语》都是从她亲身参加过的外

贸谈判和外事活动的实例中精心提炼出来的。这

四本书由她本人在中央人民广播电台和中央电视

台主持播讲以后，在社会上引起了良好反响，受到

广大听众、观众的欢迎和赞赏，对提高广大外贸工

作者的英语业务水平起到了积极的作用。

我国已成为 !"#成员，面临着比以往任何

时候更多的机遇和挑战，我们需要尽快地培养出

大量政治素质高、熟悉!"#规则、外语水平过硬

的工作人员。目前从事外经贸工作的广大干部职
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工也迫切需要提高自己的业务和外语水平。这四

本书的再版适应了我国加入世贸组织的现实需

要，可谓正逢其时。它们不仅语言地道，而且实用

性和针对性都很强，学了就用得上。我希望大家

通过学习这套教材，从中受益，为我国外经贸事业

的发展做出更大的贡献。
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前 言

《温哥华来客》以连续剧的形式进行场景教学。从加

拿大温哥华一家公司总经理准备来华洽谈贸易开始，到

他访华结束为止，共四十八课。课文内容涉及我国对外

经济贸易活动的各个主要环节，包括：国际旅行、进出口

贸易谈判、外商来华投资、举办展览、申请专利、注册商

标、参观游览、观剧、购物、宴会以及其他外事交际活动

等。每课配有课文注解、口语练习、问答和答案。为了搞

得生动活泼些，口语练习之后都配上一段与课文有一些

联系的小对话。本书的结尾附有课文的中文译文，供读

者参考。

本书力求做到专业性、普及性、知识性、趣味性并重。

凡有一定英语基础，从事或准备从事对外经济贸易工作

的同志都可使用这一教材。建议大家从听入手，先听后

说。学习时可以按下述步骤进行：

!"根据个人的情况，借助或不借助注解，反复熟听课
文。

#"熟听课文之后，反复做口语练习，争取回答反应能
跟上录音带的速度，然后根据自己工作的需要，举一反三

地加以运用。

$"根据自己的情况，借助或者不借助注解，听小对
!此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



话，听懂意思即可。

!"重新听课文，熟读课文，然后口头回答问题，并与
答案核对一下。

#"笔头回答问题，并与答案核对。
$"如果有兴趣，还可以做点口头翻译练习，将参考译
文译成英语，并与课文核对。

参加本书编写工作的还有对外经济贸易大学的宗宝

麟同志（参考译文部分），在对外经济贸易大学工作的加

拿大专家威廉·歌德（%&’’&()*+,-,）先生（课文部分）和
新西兰专家迈克尔·赞梅特（.&/0(,’1()),22）先生（练习
和小对话部分），加拿大语言学家迈克尔·格雷格里

（.&/0(,’*3,4+35）教授也参加了口语练习的录音工作。
由于本书编写的时间比较仓促，加上编者水平有限，

一定存在不少的缺点和错误，欢迎大家批评指正。

张冰姿
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（A’$+%8’709)0,’))-’/5+’/>565,’&06)-’1-06’;）

!"#$%&’#/
:&;<5&8’&-5/9/’$560)-’&*0&>0*10+%)’&’L9’/);
?@;M09+$709&’/’&2’5)71’H&%)’&*0&:&;N00$H%606B05&$

K



!"#$%&’#？
在句子前面加个‘()*%+,)*’，就显得有礼貌一些。

!"#$"%&’$：

-./012&3&"!)34’5,)**$!)6)33)76)3’4’58
（()*%+,)*34’56#*$!)6)33)76)3’4’5？）

9./012&3&"!)$)0!!"40%#!!#3:)3,)*8
（()*%+,)*$)0!!"40%#!!#3:)36#？）

;./012&3&"!)0#’+!"#!#%#<345"!&7&,8
（()*%+,)*0#’+!"#!#%#<345"!&7&,？）

=./012&3&"!)>))1,)*!7)!4?1#!0:)3!"#!"#&!3#!)’45"!8
（()*%+,)*>))16#!7)!4?1#!0:)3!"#!"#&!3#!)’45"!？）

()*’+,-*.
@:,)*7&’!!)>#0!4%%6)3#$)%4!#，,)*6&,*0#!"##<$3#004)’
‘()*%+,)*64’+888’$%*0!"#‘4’5’:)368
A<8-8()*%+,)*64’+?&%%4’5!"#&43%4’#？

A<898()*%+,)*64’+3#64’+4’56#&>)*!6,&$$)4’!6#’!？
如果你想再客气一点，可以用‘()*%+,)*64’+，’后面跟动名
词。

!"#$"%&’$：

-./012&3&"!)?&%%&!&<48
（()*%+,)*64’+?&%%4’5&!&<4？）

9./012&3&"!)7&4!:)3&:#764’*!#08
（()*%+,)*64’+7&4!4’5:)3&:#764’*!#0？）

;./012&3&"!)0$#&1&%4!!%#0%)7#3？
（()*%+,)*64’+0$#&14’5&%4!!%#0%)7#3？）

B



!"#$%&’(’)*+(,-,’*.)’*$),$’/01
（2+3405+36/70(,-,’*/78.)’*5+3$’/0？）

!"#$%&’(：)%%*"+&#,$"&-.
94,(%： :++06+(7/78，$/(19’7;),4-5+3？

<(’=,44,(： >,$，;.’7**+?45*+@,/A/78，-4,’$,1
94,(%： ;$,,12),70+5+3.’7**+*(’=,4？

<(’=,44,(： #$$++7’$-+$$/B4,，-4,’$,1
94,(%： #75-(,?,(,7C,’B+3**),’/(4/7,？

<(’=,44,(： !"#$#%&’(，/?-+$$/B4,1
94,(%： )’*&*+,+(?/($*’-%..？

<(’=,44,(： DC+7+65，-4,’$,1
94,(%： E’5;)’=,5+3(7’6,-4,’$,，$/(？

<(’=,44,(： #1F1G+)7$+71
94,(%： ;?5+3’44A3$**’%,’$,’*?+(’6+6,7*，E(1G+)7$+7，

;’44C),C%*),(,$,(=’*/+7+7*),C+6-3*,(1（/%0.(）

>+3’(,/743C%，$/(1<),(,’$+7,$,’*’=’/4’B4,+7#/(
F(’7C,F4/8)*#FHI4,’=/78’*HJKK)+3($*+6+((+.
6+(7/781L1M1？

<(’=,44,(： F/7,1@++%/*?+(6,，-4,’$,1
94,(%： 9,(*’/745，$/(1（/%0.(）E’5;$,,5+3(/%../*#1

%&23".%，-4,’$,？

<(’=,44,(： N,(,5+3’(,1
94,(%： <)’7%5+31N,(,’$5+3(*/C%,*1O4,’$,(,-+(**+*),

’/(-+(*7+4’*,(*)’7PJKK)+3($*+6+((+.6+(7/781

/%.(0：

Q"#/(F(’7C,：法国航空公司
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